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この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 540 084 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Shin Chang-ju, 3rd grader
Shin Chang-ju, 3rd grader
 3714-32, Seonun-daero, Heungdeok-myeon, Gochang-gun, Jeollabuk-do
 (Heungdeok-myeon, Gochangbuk High School) Office. High School 3rd
Soccer Club.
  In front of Shinchangju

56415

KOREA

010-6813-5313

010-6813-5313

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.86

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.33

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.43
X

1962

X

DongEunHa Limited

2021 07 23

EN 119 540 084 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Shin Chang-ju, 3rd grader
Shin Chang-ju, 3rd grader
 3714-32, Seonun-daero, Heungdeok-myeon, Gochang-gun, Jeollabuk-do
 (Heungdeok-myeon, Gochangbuk High School) Office. High School 3rd
Soccer Club.
  In front of Shinchangju

56415

KOREA

010-6813-5313

010-6813-5313
Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.86

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.33

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.43
X

1962

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119540084JP

DongEunHa Limited

DongEunHa Limited

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Shin Chang-ju, 3rd grader

Shin Chang-ju, 3rd grader

 3714-32, Seonun-daero, Heungdeok-myeon, Gochang-gun, Jeollabuk-do
 (Heungdeok-myeon, Gochangbuk High School) Office. High School 3rd
Soccer Club.
  In front of Shinchangju    

56415

010-6813-5313 010-6813-5313
KOREA

Health food 1 USD 6.86

Health food 1 USD 6.33

Health food 1 USD 6.43

X

USD 19.62

DongEunHa Limited

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119540084JP
DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0951

Shin Chang-ju, 3rd grader
Shin Chang-ju, 3rd grader
 3714-32, Seonun-daero, Heungdeok-myeon, Gochang-gun,
Jeollabuk-do
 (Heungdeok-myeon, Gochangbuk High School) Office.
High School 3rd Soccer Club.
  In front of Shinchangju
56415,KOREA

010-6813-5313 010-6813-5313

Tokyo

Health food 1 6.86USD USD 6.86
Health food 1 6.33USD USD 6.33
Health food 1 6.43USD USD 6.43

3 USD 19.62

Invoice No.

1

DongEunHa Limited

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 540 084 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Shin Chang-ju, 3rd grader
Shin Chang-ju, 3rd grader
 3714-32, Seonun-daero, Heungdeok-myeon, Gochang-gun, Jeollabuk-do
 (Heungdeok-myeon, Gochangbuk High School) Office. High School 3rd
Soccer Club.
  In front of Shinchangju

56415

KOREA

010-6813-5313

010-6813-5313

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.86

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.33

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.43
X

1962

X
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g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 158 808 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Yoo Seo-young
Yoo Seo-young
 #702, 236-dong, Woollegol Apartment, 57-37, Jingwan 2-ro,
 Eunpyeong-gu, Seoul (Jingwan-dong, Eunpyeong New
 Town Uulgol)

03306

KOREA

010-8807-0247

010-8807-0247

Health food

No commercial value for customs purpose only.

2 USD12.20

X

1220

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 158 808 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Yoo Seo-young
Yoo Seo-young
 #702, 236-dong, Woollegol Apartment, 57-37, Jingwan 2-ro,
 Eunpyeong-gu, Seoul (Jingwan-dong, Eunpyeong New
 Town Uulgol)

03306

KOREA

010-8807-0247

010-8807-0247
Health food

No commercial value for customs purpose only.

2 USD12.20

X

1220

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119158808JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Yoo Seo-young

Yoo Seo-young

 #702, 236-dong, Woollegol Apartment, 57-37, Jingwan 2-ro,
 Eunpyeong-gu, Seoul (Jingwan-dong, Eunpyeong New
 Town Uulgol)    

03306

010-8807-0247 010-8807-0247
KOREA

Health food 2 USD 12.20

X

USD 12.20

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119158808JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Yoo Seo-young
Yoo Seo-young
 #702, 236-dong, Woollegol Apartment, 57-37, Jingwan
2-ro,
 Eunpyeong-gu, Seoul (Jingwan-dong, Eunpyeong New
 Town Uulgol)
03306,KOREA

010-8807-0247 010-8807-0247

Tokyo

Health food 2 6.10USD USD 12.20

2 USD 12.20

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 158 808 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Yoo Seo-young
Yoo Seo-young
 #702, 236-dong, Woollegol Apartment, 57-37, Jingwan 2-ro,
 Eunpyeong-gu, Seoul (Jingwan-dong, Eunpyeong New
 Town Uulgol)

03306

KOREA

010-8807-0247

010-8807-0247

Health food

No commercial value for customs purpose only.

2 USD12.20

X

1220

X
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g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 120 045 922 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Goseongmun
Goseongmun
 #538, Samheung
 Ssangyong Apartment Building, 127, Hyoja-ro,
 Donghae-si, Gangwon-do

25742

KOREA

010-6374-1729

010-6374-1729

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.24

X

1824

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 120 045 922 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Goseongmun
Goseongmun
 #538, Samheung
 Ssangyong Apartment Building, 127, Hyoja-ro,
 Donghae-si, Gangwon-do

25742

KOREA

010-6374-1729

010-6374-1729
Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.24

X

1824

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN120045922JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Goseongmun

Goseongmun

 #538, Samheung
 Ssangyong Apartment Building, 127, Hyoja-ro,
 Donghae-si, Gangwon-do    

25742

010-6374-1729 010-6374-1729
KOREA

Health food 3 USD 18.24

X

USD 18.24

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN120045922JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Goseongmun
Goseongmun
 #538, Samheung
 Ssangyong Apartment Building, 127, Hyoja-ro,
 Donghae-si, Gangwon-do
25742,KOREA

010-6374-1729 010-6374-1729

Tokyo

Health food 3 6.08USD USD 18.24

3 USD 18.24

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 120 045 922 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Goseongmun
Goseongmun
 #538, Samheung
 Ssangyong Apartment Building, 127, Hyoja-ro,
 Donghae-si, Gangwon-do

25742

KOREA

010-6374-1729

010-6374-1729

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.24

X

1824
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g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 273 635 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Seunghoon Lee
Seunghoon Lee
 #905, Building 4, Hana Apartment, 5,
 Wanjeong-ro 216beon-gil, Seo-gu, Incheon (Geumgok-dong,
 Security Office)

22613

KOREA

010-6587-0419

010-6587-0419

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD22.88

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD23.24

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD23.40
X

6952

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 273 635 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Seunghoon Lee
Seunghoon Lee
 #905, Building 4, Hana Apartment, 5,
 Wanjeong-ro 216beon-gil, Seo-gu, Incheon (Geumgok-dong,
 Security Office)

22613

KOREA

010-6587-0419

010-6587-0419
Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD22.88

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD23.24

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD23.40
X

6952

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119273635JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Seunghoon Lee

Seunghoon Lee

 #905, Building 4, Hana Apartment, 5,
 Wanjeong-ro 216beon-gil, Seo-gu, Incheon (Geumgok-dong,
 Security Office)    

22613

010-6587-0419 010-6587-0419
KOREA

Health food 4 USD 22.88

Health food 4 USD 23.24

Health food 4 USD 23.40

X

USD 69.52

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119273635JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Seunghoon Lee
Seunghoon Lee
 #905, Building 4, Hana Apartment, 5,
 Wanjeong-ro 216beon-gil, Seo-gu, Incheon (Geumgok-
dong,
 Security Office)
22613,KOREA

010-6587-0419 010-6587-0419

Tokyo

Health food 4 5.72USD USD 22.88
Health food 4 5.81USD USD 23.24
Health food 4 5.85USD USD 23.40

12 USD 69.52

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 273 635 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Seunghoon Lee
Seunghoon Lee
 #905, Building 4, Hana Apartment, 5,
 Wanjeong-ro 216beon-gil, Seo-gu, Incheon (Geumgok-dong,
 Security Office)

22613

KOREA

010-6587-0419

010-6587-0419

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD22.88

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD23.24

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD23.40
X

6952

X
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この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 259 735 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Choi Eun-young
Choi Eun-young
 65-26,
 Sangdong-gil, Danseong-myeon, Sancheong-gun, Gyeongsangnam-do
(Danseong-myeon)
 Choi Eun-young

52252

KOREA

010-5536-4856

010-5536-4856

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.24

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD18.54

X

3678

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 259 735 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Choi Eun-young
Choi Eun-young
 65-26,
 Sangdong-gil, Danseong-myeon, Sancheong-gun, Gyeongsangnam-do
(Danseong-myeon)
 Choi Eun-young

52252

KOREA

010-5536-4856

010-5536-4856
Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.24

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD18.54

X

3678

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119259735JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Choi Eun-young

Choi Eun-young

 65-26,
 Sangdong-gil, Danseong-myeon, Sancheong-gun, Gyeongsangnam-do
(Danseong-myeon)
 Choi Eun-young    

52252

010-5536-4856 010-5536-4856
KOREA

Health food 3 USD 18.24

Health food 6 USD 18.54

X

USD 36.78

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119259735JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Choi Eun-young
Choi Eun-young
 65-26,
 Sangdong-gil, Danseong-myeon, Sancheong-gun,
Gyeongsangnam-do (Danseong-myeon)
 Choi Eun-young
52252,KOREA

010-5536-4856 010-5536-4856

Tokyo

Health food 3 6.08USD USD 18.24
Health food 6 3.09USD USD 18.54

9 USD 36.78

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 259 735 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Choi Eun-young
Choi Eun-young
 65-26,
 Sangdong-gil, Danseong-myeon, Sancheong-gun, Gyeongsangnam-do
(Danseong-myeon)
 Choi Eun-young

52252

KOREA

010-5536-4856

010-5536-4856

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.24

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD18.54

X

3678

X

E
N
 
1
1
9
 
2
5
9
 
7
3
5
 
J
P

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
K
R

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
K
R

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
2

K
O
R
E
A

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
K
R

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
K
R

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
2

C
h
o
i
 
E
u
n
-
y
o
u
n
g

C
h
o
i
 
E
u
n
-
y
o
u
n
g

 
6
5
-
2
6
,

 
S
a
n
g
d
o
n
g
-
g
i
l
,
 
D
a
n
s
e
o
n
g
-
m
y
e
o
n
,
 
S
a
n
c
h
e
o
n
g
-
g
u
n
,

G
y
e
o
n
g
s
a
n
g
n
a
m
-
d
o
 
(
D
a
n
s
e
o
n
g
-
m
y
e
o
n
)

 
C
h
o
i
 
E
u
n
-
y
o
u
n
g

5
2
2
5
2

K
O
R
E
A

0
1
0
-
5
5
3
6
-
4
8
5
6

0
1
0
-
5
5
3
6
-
4
8
5
6

He
al
th
 f
oo
d

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

3
US
D1
8.
24

He
al
th
 f
oo
d

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

6
US
D1
8.
54

X

3
6
7
8



g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 897 605 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Park Ki-kyun
Park Ki-kyun
 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)

16811

KOREA

010-3277-2517

010-3277-2517

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD32.88

X

3288

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 897 605 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Park Ki-kyun
Park Ki-kyun
 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)

16811

KOREA

010-3277-2517

010-3277-2517
Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD32.88

X

3288

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119897605JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Park Ki-kyun

Park Ki-kyun

 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)    

16811

010-3277-2517 010-3277-2517
KOREA

Health food 6 USD 32.88

X

USD 32.88

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119897605JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Park Ki-kyun
Park Ki-kyun
 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)
16811,KOREA

010-3277-2517 010-3277-2517

Tokyo

Health food 6 5.48USD USD 32.88

6 USD 32.88

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 897 605 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Park Ki-kyun
Park Ki-kyun
 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)

16811

KOREA

010-3277-2517

010-3277-2517

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD32.88

X

3288

X
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g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 120 132 811 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Cheol-gyu Jeong
Cheol-gyu Jeong
 Woori stationery in the employee welfare store on the B1 floor,
51,
  Sogong-ro, Jung-gu, Seoul (Hoehyeon-dong 1-ga, Woori Bank
 Main Branch)

04632

KOREA

010-4114-8461

010-4114-8461

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.43

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.33

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.86
X

1962

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 120 132 811 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Cheol-gyu Jeong
Cheol-gyu Jeong
 Woori stationery in the employee welfare store on the B1 floor,
51,
  Sogong-ro, Jung-gu, Seoul (Hoehyeon-dong 1-ga, Woori Bank
 Main Branch)

04632

KOREA

010-4114-8461

010-4114-8461
Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.43

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.33

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.86
X

1962

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN120132811JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Cheol-gyu Jeong

Cheol-gyu Jeong

 Woori stationery in the employee welfare store on the B1 floor,
51,
  Sogong-ro, Jung-gu, Seoul (Hoehyeon-dong 1-ga, Woori Bank
 Main Branch)    

04632

010-4114-8461 010-4114-8461
KOREA

Health food 1 USD 6.43

Health food 1 USD 6.33

Health food 1 USD 6.86

X

USD 19.62

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN120132811JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Cheol-gyu Jeong
Cheol-gyu Jeong
 Woori stationery in the employee welfare store on
the B1 floor, 51,
  Sogong-ro, Jung-gu, Seoul (Hoehyeon-dong 1-ga,
Woori Bank
 Main Branch)
04632,KOREA

010-4114-8461 010-4114-8461

Tokyo

Health food 1 6.43USD USD 6.43
Health food 1 6.33USD USD 6.33
Health food 1 6.86USD USD 6.86

3 USD 19.62

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 120 132 811 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Cheol-gyu Jeong
Cheol-gyu Jeong
 Woori stationery in the employee welfare store on the B1 floor,
51,
  Sogong-ro, Jung-gu, Seoul (Hoehyeon-dong 1-ga, Woori Bank
 Main Branch)

04632

KOREA

010-4114-8461

010-4114-8461

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.43

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.33

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.86
X
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X
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g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 120 059 921 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Baek Seung-hwa
Baek Seung-hwa
 86,
 Dongwon-ro, Buk-myeon, Uichang-gu, Changwon-si, Gyeongsangnam-do,
 104-401 (Buk-myeon)

51111

KOREA

010-2105-3876

010-2105-3876

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD19.32

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.39

X

3771

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 120 059 921 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Baek Seung-hwa
Baek Seung-hwa
 86,
 Dongwon-ro, Buk-myeon, Uichang-gu, Changwon-si, Gyeongsangnam-do,
 104-401 (Buk-myeon)

51111

KOREA

010-2105-3876

010-2105-3876
Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD19.32

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.39

X

3771

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN120059921JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Baek Seung-hwa

Baek Seung-hwa

 86,
 Dongwon-ro, Buk-myeon, Uichang-gu, Changwon-si, Gyeongsangnam-do,
 104-401 (Buk-myeon)    

51111

010-2105-3876 010-2105-3876
KOREA

Health food 3 USD 19.32

Health food 3 USD 18.39

X

USD 37.71

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN120059921JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Baek Seung-hwa
Baek Seung-hwa
 86,
 Dongwon-ro, Buk-myeon, Uichang-gu, Changwon-si,
Gyeongsangnam-do,
 104-401 (Buk-myeon)
51111,KOREA

010-2105-3876 010-2105-3876

Tokyo

Health food 3 6.44USD USD 19.32
Health food 3 6.13USD USD 18.39

6 USD 37.71

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
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20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
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Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
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r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 120 059 921 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Baek Seung-hwa
Baek Seung-hwa
 86,
 Dongwon-ro, Buk-myeon, Uichang-gu, Changwon-si, Gyeongsangnam-do,
 104-401 (Buk-myeon)

51111

KOREA

010-2105-3876

010-2105-3876

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD19.32

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.39

X
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この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 083 680 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jo Hye-yoon
Jo Hye-yoon
 #1006, Samik Plage, 20, Mansu-ro
 19beon-gil, Namdong-gu, Incheon (Mansu-dong, Samik
 Plage Apartment)

21524

KOREA

010-3735-1652

010-3735-1652

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.09

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.57

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.89
X

1955

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 083 680 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jo Hye-yoon
Jo Hye-yoon
 #1006, Samik Plage, 20, Mansu-ro
 19beon-gil, Namdong-gu, Incheon (Mansu-dong, Samik
 Plage Apartment)

21524

KOREA

010-3735-1652

010-3735-1652
Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.09

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.57

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.89
X

1955

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119083680JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Jo Hye-yoon

Jo Hye-yoon

 #1006, Samik Plage, 20, Mansu-ro
 19beon-gil, Namdong-gu, Incheon (Mansu-dong, Samik
 Plage Apartment)    

21524

010-3735-1652 010-3735-1652
KOREA

Health food 1 USD 6.09

Health food 1 USD 6.57

Health food 1 USD 6.89

X

USD 19.55

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119083680JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Jo Hye-yoon
Jo Hye-yoon
 #1006, Samik Plage, 20, Mansu-ro
 19beon-gil, Namdong-gu, Incheon (Mansu-dong, Samik
 Plage Apartment)
21524,KOREA

010-3735-1652 010-3735-1652

Tokyo

Health food 1 6.09USD USD 6.09
Health food 1 6.57USD USD 6.57
Health food 1 6.89USD USD 6.89

3 USD 19.55

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
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場
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が
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こ

と
に

同
意

し
ま

す
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（
y
e

n
）

総
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ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 083 680 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jo Hye-yoon
Jo Hye-yoon
 #1006, Samik Plage, 20, Mansu-ro
 19beon-gil, Namdong-gu, Incheon (Mansu-dong, Samik
 Plage Apartment)

21524

KOREA

010-3735-1652

010-3735-1652

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.09

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.57

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.89
X

1955

X
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この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 118 762 972 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Kang Yu-Joo
Kang Yu-Joo
 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)

48059

KOREA

010-7165-0320

010-7165-0320

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD35.46

X

3546

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 118 762 972 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Kang Yu-Joo
Kang Yu-Joo
 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)

48059

KOREA

010-7165-0320

010-7165-0320
Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD35.46

X

3546

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN118762972JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Kang Yu-Joo

Kang Yu-Joo

 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)    

48059

010-7165-0320 010-7165-0320
KOREA

Health food 6 USD 35.46

X

USD 35.46

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN118762972JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Kang Yu-Joo
Kang Yu-Joo
 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)
48059,KOREA

010-7165-0320 010-7165-0320

Tokyo

Health food 6 5.91USD USD 35.46

6 USD 35.46

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 118 762 972 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Kang Yu-Joo
Kang Yu-Joo
 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)

48059

KOREA

010-7165-0320

010-7165-0320

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD35.46

X

3546

X
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この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 378 888 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Kang Yu-Joo
Kang Yu-Joo
 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)

48059

KOREA

010-7165-0320

010-7165-0320

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD34.20

X

3420

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 378 888 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Kang Yu-Joo
Kang Yu-Joo
 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)

48059

KOREA

010-7165-0320

010-7165-0320
Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD34.20

X

3420

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119378888JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Kang Yu-Joo

Kang Yu-Joo

 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)    

48059

010-7165-0320 010-7165-0320
KOREA

Health food 6 USD 34.20

X

USD 34.20

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119378888JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Kang Yu-Joo
Kang Yu-Joo
 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)
48059,KOREA

010-7165-0320 010-7165-0320

Tokyo

Health food 6 5.70USD USD 34.20

6 USD 34.20

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 378 888 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Kang Yu-Joo
Kang Yu-Joo
 Room 103-2903, 25 Centum-dong-ro, Haeundae-gu,
 Busan (U-dong, Daewoo World Mark
 Centum Apartment)

48059

KOREA

010-7165-0320

010-7165-0320

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD34.20

X

3420

X
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g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 826 348 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Kwon Kyung-mi
Kwon Kyung-mi
 406-1206
 Halla 1cha Apartment, 380, Beonyeong-ro,
 Gunpo-si, Gyeonggi-do

15870

KOREA

010-4226-5801

010-4226-5801

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD33.42

X

3342

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 826 348 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Kwon Kyung-mi
Kwon Kyung-mi
 406-1206
 Halla 1cha Apartment, 380, Beonyeong-ro,
 Gunpo-si, Gyeonggi-do

15870

KOREA

010-4226-5801

010-4226-5801
Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD33.42

X

3342

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119826348JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Kwon Kyung-mi

Kwon Kyung-mi

 406-1206
 Halla 1cha Apartment, 380, Beonyeong-ro,
 Gunpo-si, Gyeonggi-do    

15870

010-4226-5801 010-4226-5801
KOREA

Health food 6 USD 33.42

X

USD 33.42

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119826348JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Kwon Kyung-mi
Kwon Kyung-mi
 406-1206
 Halla 1cha Apartment, 380, Beonyeong-ro,
 Gunpo-si, Gyeonggi-do
15870,KOREA

010-4226-5801 010-4226-5801

Tokyo

Health food 6 5.57USD USD 33.42

6 USD 33.42

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 826 348 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Kwon Kyung-mi
Kwon Kyung-mi
 406-1206
 Halla 1cha Apartment, 380, Beonyeong-ro,
 Gunpo-si, Gyeonggi-do

15870

KOREA

010-4226-5801

010-4226-5801

Health food

No commercial value for customs purpose only.
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g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 241 814 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Ahn Yun-sik
Ahn Yun-sik
 #610, Building 115, 45, Sinon 9-gil,
 Onsan-eup, Ulju-gun, Ulsan City (Onsan-eup,
 Mugunghwa Apartment)

45006

KOREA

010-3235-1179

010-3235-1179

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.37

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD20.04

X

2641

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 241 814 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Ahn Yun-sik
Ahn Yun-sik
 #610, Building 115, 45, Sinon 9-gil,
 Onsan-eup, Ulju-gun, Ulsan City (Onsan-eup,
 Mugunghwa Apartment)

45006

KOREA

010-3235-1179

010-3235-1179
Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.37

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD20.04

X

2641

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119241814JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Ahn Yun-sik

Ahn Yun-sik

 #610, Building 115, 45, Sinon 9-gil,
 Onsan-eup, Ulju-gun, Ulsan City (Onsan-eup,
 Mugunghwa Apartment)    

45006

010-3235-1179 010-3235-1179
KOREA

Health food 1 USD 6.37

Health food 3 USD 20.04

X

USD 26.41

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119241814JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Ahn Yun-sik
Ahn Yun-sik
 #610, Building 115, 45, Sinon 9-gil,
 Onsan-eup, Ulju-gun, Ulsan City (Onsan-eup,
 Mugunghwa Apartment)
45006,KOREA

010-3235-1179 010-3235-1179

Tokyo

Health food 1 6.37USD USD 6.37
Health food 3 6.68USD USD 20.04

4 USD 26.41

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 241 814 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Ahn Yun-sik
Ahn Yun-sik
 #610, Building 115, 45, Sinon 9-gil,
 Onsan-eup, Ulju-gun, Ulsan City (Onsan-eup,
 Mugunghwa Apartment)

45006

KOREA

010-3235-1179

010-3235-1179

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.37

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD20.04

X

2641

X
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この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 494 623 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jo Jung-wook
Jo Jung-wook
 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do

17868

KOREA

010-7654-9120

010-7654-9120

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.96

X

696

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 494 623 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jo Jung-wook
Jo Jung-wook
 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do

17868

KOREA

010-7654-9120

010-7654-9120
Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.96

X

696

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119494623JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Jo Jung-wook

Jo Jung-wook

 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do    

17868

010-7654-9120 010-7654-9120
KOREA

Health food 1 USD 6.96

X

USD 6.96

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119494623JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Jo Jung-wook
Jo Jung-wook
 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do
17868,KOREA

010-7654-9120 010-7654-9120

Tokyo

Health food 1 6.96USD USD 6.96

1 USD 6.96

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 494 623 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jo Jung-wook
Jo Jung-wook
 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do

17868

KOREA

010-7654-9120

010-7654-9120

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.96

X
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X
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この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 860 865 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jo Jung-wook
Jo Jung-wook
 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do

17868

KOREA

010-7654-9120

010-7654-9120

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.23

X

623

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 860 865 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jo Jung-wook
Jo Jung-wook
 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do

17868

KOREA

010-7654-9120

010-7654-9120
Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.23

X

623

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119860865JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Jo Jung-wook

Jo Jung-wook

 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do    

17868

010-7654-9120 010-7654-9120
KOREA

Health food 1 USD 6.23

X

USD 6.23

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119860865JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Jo Jung-wook
Jo Jung-wook
 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do
17868,KOREA

010-7654-9120 010-7654-9120

Tokyo

Health food 1 6.23USD USD 6.23

1 USD 6.23

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 860 865 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jo Jung-wook
Jo Jung-wook
 #301
 Songwolville 11, Hyeonsin 3-gil (Yongi-dong),
 Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do

17868

KOREA

010-7654-9120

010-7654-9120

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.23

X

623

X
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g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 120 085 966 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Choi Sun-young
Choi Sun-young
 12, The Sharp Pangyo Forest, 301, 1205-dong, 30
 Pangyo Daejang-ro 5-gil (Daejang-dong), Bundang-gu,
 Seongnam-si, Gyeonggi-do

13544

KOREA

010-5797-8888

010-5797-8888

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD33.72

X

3372

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 120 085 966 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Choi Sun-young
Choi Sun-young
 12, The Sharp Pangyo Forest, 301, 1205-dong, 30
 Pangyo Daejang-ro 5-gil (Daejang-dong), Bundang-gu,
 Seongnam-si, Gyeonggi-do

13544

KOREA

010-5797-8888

010-5797-8888
Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD33.72

X

3372

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN120085966JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Choi Sun-young

Choi Sun-young

 12, The Sharp Pangyo Forest, 301, 1205-dong, 30
 Pangyo Daejang-ro 5-gil (Daejang-dong), Bundang-gu,
 Seongnam-si, Gyeonggi-do    

13544

010-5797-8888 010-5797-8888
KOREA

Health food 6 USD 33.72

X

USD 33.72

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN120085966JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Choi Sun-young
Choi Sun-young
 12, The Sharp Pangyo Forest, 301, 1205-dong, 30
 Pangyo Daejang-ro 5-gil (Daejang-dong), Bundang-gu,
 Seongnam-si, Gyeonggi-do
13544,KOREA

010-5797-8888 010-5797-8888

Tokyo

Health food 6 5.62USD USD 33.72

6 USD 33.72

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
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）

円
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）

円
（
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e

n
）

総
重

量
（
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ro
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s
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e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 120 085 966 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Choi Sun-young
Choi Sun-young
 12, The Sharp Pangyo Forest, 301, 1205-dong, 30
 Pangyo Daejang-ro 5-gil (Daejang-dong), Bundang-gu,
 Seongnam-si, Gyeonggi-do

13544

KOREA

010-5797-8888

010-5797-8888

Health food

No commercial value for customs purpose only.
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g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 786 652 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Suzy Kwon
Suzy Kwon
 8, Sinbong 1-ro 172beon-gil, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Sinbong Village Yongin Sinbong Centerville 1
 Complex) 104-504

16811

KOREA

010-9591-1850

010-9591-1850

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.92

X

692

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 786 652 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Suzy Kwon
Suzy Kwon
 8, Sinbong 1-ro 172beon-gil, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Sinbong Village Yongin Sinbong Centerville 1
 Complex) 104-504

16811

KOREA

010-9591-1850

010-9591-1850
Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.92

X

692

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119786652JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Suzy Kwon

Suzy Kwon

 8, Sinbong 1-ro 172beon-gil, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Sinbong Village Yongin Sinbong Centerville 1
 Complex) 104-504    

16811

010-9591-1850 010-9591-1850
KOREA

Health food 1 USD 6.92

X

USD 6.92

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119786652JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Suzy Kwon
Suzy Kwon
 8, Sinbong 1-ro 172beon-gil, Suji-gu, Yongin-si,
Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Sinbong Village Yongin Sinbong
Centerville 1
 Complex) 104-504
16811,KOREA

010-9591-1850 010-9591-1850

Tokyo

Health food 1 6.92USD USD 6.92

1 USD 6.92

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
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）

円
（
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n
）

総
重

量
（
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ro
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s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
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ー
ド

原
産

国
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数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
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n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a
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ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
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受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 786 652 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Suzy Kwon
Suzy Kwon
 8, Sinbong 1-ro 172beon-gil, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Sinbong Village Yongin Sinbong Centerville 1
 Complex) 104-504

16811

KOREA

010-9591-1850

010-9591-1850

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.92

X
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X

E
N
 
1
1
9
 
7
8
6
 
6
5
2
 
J
P

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
K
R

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
K
R

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
2

K
O
R
E
A

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
K
R

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
K
R

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
2

S
u
z
y
 
K
w
o
n

S
u
z
y
 
K
w
o
n

 
8
,
 
S
i
n
b
o
n
g
 
1
-
r
o
 
1
7
2
b
e
o
n
-
g
i
l
,
 
S
u
j
i
-
g
u
,
 
Y
o
n
g
i
n
-
s
i
,
 
G
y
e
o
n
g
g
i
-

d
o
 
(
S
i
n
b
o
n
g
-
d
o
n
g
,
 
S
i
n
b
o
n
g
 
V
i
l
l
a
g
e
 
Y
o
n
g
i
n
 
S
i
n
b
o
n
g
 
C
e
n
t
e
r
v
i
l
l
e

1  
C
o
m
p
l
e
x
)
 
1
0
4
-
5
0
4

1
6
8
1
1

K
O
R
E
A

0
1
0
-
9
5
9
1
-
1
8
5
0

0
1
0
-
9
5
9
1
-
1
8
5
0

He
al
th
 f
oo
d

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

1
US
D6
.9
2

X

6
9
2



g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 224 263 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jeon Yoo-seok
Jeon Yoo-seok
 1003, 907-dong, 195, Soopsokmaeul-ro, Ilsandong-gu,
 Goyang-si, Gyeonggi-do

10303

KOREA

010-6675-7411

010-6675-7411

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.86

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.33

X

1319

X

Khan Industries Limited KR

2021 07 23

EN 119 224 263 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jeon Yoo-seok
Jeon Yoo-seok
 1003, 907-dong, 195, Soopsokmaeul-ro, Ilsandong-gu,
 Goyang-si, Gyeonggi-do

10303

KOREA

010-6675-7411

010-6675-7411
Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.86

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.33

X

1319

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119224263JP

Khan Industries Limited KR

Khan Industries Limited KR

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Jeon Yoo-seok

Jeon Yoo-seok

 1003, 907-dong, 195, Soopsokmaeul-ro, Ilsandong-gu,
 Goyang-si, Gyeonggi-do    

10303

010-6675-7411 010-6675-7411
KOREA

Health food 1 USD 6.86

Health food 1 USD 6.33

X

USD 13.19

Khan Industries Limited KR

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119224263JP
Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0952

Jeon Yoo-seok
Jeon Yoo-seok
 1003, 907-dong, 195, Soopsokmaeul-ro, Ilsandong-gu,
 Goyang-si, Gyeonggi-do
10303,KOREA

010-6675-7411 010-6675-7411

Tokyo

Health food 1 6.86USD USD 6.86
Health food 1 6.33USD USD 6.33

2 USD 13.19

Invoice No.

1

Khan Industries Limited KR

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 224 263 JP

Khan Industries Limited KR
Khan Industries Limited KR
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0952

Jeon Yoo-seok
Jeon Yoo-seok
 1003, 907-dong, 195, Soopsokmaeul-ro, Ilsandong-gu,
 Goyang-si, Gyeonggi-do

10303

KOREA

010-6675-7411

010-6675-7411

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.86

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.33

X

1319

X
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この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 118 481 067 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Park Ki-kyun
Park Ki-kyun
 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)

16811

KOREA

010-3277-2517

010-3277-2517

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD33.60

X

3360

X

DongEunHa Limited

2021 07 23

EN 118 481 067 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Park Ki-kyun
Park Ki-kyun
 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)

16811

KOREA

010-3277-2517

010-3277-2517
Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD33.60

X

3360

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN118481067JP

DongEunHa Limited

DongEunHa Limited

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Park Ki-kyun

Park Ki-kyun

 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)    

16811

010-3277-2517 010-3277-2517
KOREA

Health food 6 USD 33.60

X

USD 33.60

DongEunHa Limited

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN118481067JP
DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0951

Park Ki-kyun
Park Ki-kyun
 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)
16811,KOREA

010-3277-2517 010-3277-2517

Tokyo

Health food 6 5.60USD USD 33.60

6 USD 33.60

Invoice No.

1

DongEunHa Limited

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 118 481 067 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Park Ki-kyun
Park Ki-kyun
 #106-901, 93,
 Sinbong 2-ro, Suji-gu, Yongin-si, Gyeonggi-do
 (Sinbong-dong, Gwanggyosanjai)

16811

KOREA

010-3277-2517

010-3277-2517

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD33.60

X

3360

X
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g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 118 039 906 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Kim Soo-kyung
Kim Soo-kyung
 1701, 703-dong, 157, Yulryang-ro, Cheongwon-gu,
 Cheongju-si, Chungcheongbuk-do (Yulryang-dong, Sunkwang Rosewell
 1st Apartment)

28321

KOREA

010-7428-0312

010-7428-0312

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD34.20

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD37.08

X

7128

X

DongEunHa Limited

2021 07 23

EN 118 039 906 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Kim Soo-kyung
Kim Soo-kyung
 1701, 703-dong, 157, Yulryang-ro, Cheongwon-gu,
 Cheongju-si, Chungcheongbuk-do (Yulryang-dong, Sunkwang Rosewell
 1st Apartment)

28321

KOREA

010-7428-0312

010-7428-0312
Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD34.20

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD37.08

X

7128

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN118039906JP

DongEunHa Limited

DongEunHa Limited

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Kim Soo-kyung

Kim Soo-kyung

 1701, 703-dong, 157, Yulryang-ro, Cheongwon-gu,
 Cheongju-si, Chungcheongbuk-do (Yulryang-dong, Sunkwang Rosewell
 1st Apartment)    

28321

010-7428-0312 010-7428-0312
KOREA

Health food 6 USD 34.20

Health food 6 USD 37.08

X

USD 71.28

DongEunHa Limited

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN118039906JP
DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0951

Kim Soo-kyung
Kim Soo-kyung
 1701, 703-dong, 157, Yulryang-ro, Cheongwon-gu,
 Cheongju-si, Chungcheongbuk-do (Yulryang-dong,
Sunkwang Rosewell
 1st Apartment)
28321,KOREA

010-7428-0312 010-7428-0312

Tokyo

Health food 6 5.70USD USD 34.20
Health food 6 6.18USD USD 37.08

12 USD 71.28

Invoice No.

1

DongEunHa Limited

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 118 039 906 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Kim Soo-kyung
Kim Soo-kyung
 1701, 703-dong, 157, Yulryang-ro, Cheongwon-gu,
 Cheongju-si, Chungcheongbuk-do (Yulryang-dong, Sunkwang Rosewell
 1st Apartment)

28321

KOREA

010-7428-0312

010-7428-0312

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD34.20

Health food

No commercial value for customs purpose only.

6 USD37.08

X

7128

X
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g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 940 515 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Young-ran Jung
Young-ran Jung
 32, Dangsan-ro 31-gil, Yeongdeungpo-gu, Seoul
 101-707 (Dangsan-dong 3-ga, Dangsan-dong Ssangyong
 Yega Classic)

07256

KOREA

010-2334-4535

010-2334-4535

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.37

X

637

X

DongEunHa Limited

2021 07 23

EN 119 940 515 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Young-ran Jung
Young-ran Jung
 32, Dangsan-ro 31-gil, Yeongdeungpo-gu, Seoul
 101-707 (Dangsan-dong 3-ga, Dangsan-dong Ssangyong
 Yega Classic)

07256

KOREA

010-2334-4535

010-2334-4535
Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD6.37

X

637

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119940515JP

DongEunHa Limited

DongEunHa Limited

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Young-ran Jung

Young-ran Jung

 32, Dangsan-ro 31-gil, Yeongdeungpo-gu, Seoul
 101-707 (Dangsan-dong 3-ga, Dangsan-dong Ssangyong
 Yega Classic)    

07256

010-2334-4535 010-2334-4535
KOREA

Health food 1 USD 6.37

X

USD 6.37

DongEunHa Limited

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119940515JP
DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0951

Young-ran Jung
Young-ran Jung
 32, Dangsan-ro 31-gil, Yeongdeungpo-gu, Seoul
 101-707 (Dangsan-dong 3-ga, Dangsan-dong Ssangyong
 Yega Classic)
07256,KOREA

010-2334-4535 010-2334-4535

Tokyo

Health food 1 6.37USD USD 6.37

1 USD 6.37

Invoice No.

1

DongEunHa Limited

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
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e

n
）

円
（
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n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
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ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 940 515 JP

DongEunHa Limited
DongEunHa Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Young-ran Jung
Young-ran Jung
 32, Dangsan-ro 31-gil, Yeongdeungpo-gu, Seoul
 101-707 (Dangsan-dong 3-ga, Dangsan-dong Ssangyong
 Yega Classic)

07256

KOREA

010-2334-4535

010-2334-4535

Health food

No commercial value for customs purpose only.
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この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 768 367 JP

Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0953

Hye-won Joo
Hye-won Joo
 #204, 401, 100-11, Aju-ro,
 Geoje-si, Gyeongsangnam-do (Aju-dong, Deoksan Wife
 Premium 2nd)

53309

KOREA

010-3232-8271

010-3232-8271

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD19.77

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.24

X

3801

X

Glus Limited

2021 07 23

EN 119 768 367 JP

Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0953

Hye-won Joo
Hye-won Joo
 #204, 401, 100-11, Aju-ro,
 Geoje-si, Gyeongsangnam-do (Aju-dong, Deoksan Wife
 Premium 2nd)

53309

KOREA

010-3232-8271

010-3232-8271
Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD19.77

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.24

X

3801

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119768367JP

Glus Limited

Glus Limited

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Hye-won Joo

Hye-won Joo

 #204, 401, 100-11, Aju-ro,
 Geoje-si, Gyeongsangnam-do (Aju-dong, Deoksan Wife
 Premium 2nd)    

53309

010-3232-8271 010-3232-8271
KOREA

Health food 3 USD 19.77

Health food 3 USD 18.24

X

USD 38.01

Glus Limited

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119768367JP
Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0953

Hye-won Joo
Hye-won Joo
 #204, 401, 100-11, Aju-ro,
 Geoje-si, Gyeongsangnam-do (Aju-dong, Deoksan Wife
 Premium 2nd)
53309,KOREA

010-3232-8271 010-3232-8271

Tokyo

Health food 3 6.59USD USD 19.77
Health food 3 6.08USD USD 18.24

6 USD 38.01

Invoice No.

1

Glus Limited

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e
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）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 768 367 JP

Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0953

Hye-won Joo
Hye-won Joo
 #204, 401, 100-11, Aju-ro,
 Geoje-si, Gyeongsangnam-do (Aju-dong, Deoksan Wife
 Premium 2nd)

53309

KOREA

010-3232-8271

010-3232-8271

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD19.77

Health food

No commercial value for customs purpose only.

3 USD18.24

X

3801

X

E
N
 
1
1
9
 
7
6
8
 
3
6
7
 
J
P

G
l
u
s
 
L
i
m
i
t
e
d

G
l
u
s
 
L
i
m
i
t
e
d

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
3

K
O
R
E
A

G
l
u
s
 
L
i
m
i
t
e
d

G
l
u
s
 
L
i
m
i
t
e
d

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
3

H
y
e
-
w
o
n
 
J
o
o

H
y
e
-
w
o
n
 
J
o
o

 
#
2
0
4
,
 
4
0
1
,
 
1
0
0
-
1
1
,
 
A
j
u
-
r
o
,

 
G
e
o
j
e
-
s
i
,
 
G
y
e
o
n
g
s
a
n
g
n
a
m
-
d
o
 
(
A
j
u
-
d
o
n
g
,
 
D
e
o
k
s
a
n
 
W
i
f
e

 
P
r
e
m
i
u
m
 
2
n
d
)

5
3
3
0
9

K
O
R
E
A

0
1
0
-
3
2
3
2
-
8
2
7
1

0
1
0
-
3
2
3
2
-
8
2
7
1

He
al
th
 f
oo
d

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

3
US
D1
9.
77

He
al
th
 f
oo
d

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

3
US
D1
8.
24

X

3
8
0
1



g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 119 871 165 JP

Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0953

Lee Dong-wook
Lee Dong-wook
 #402, 109-dong, 113 Yangju-ro, Yangsan-si,
 Gyeongsangnam-do (Jungbu-dong, Yangsan New Town
 Jugong Apartment)

50628

KOREA

010-7749-2079

010-7749-2079

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD23.20

X

2320

X

Glus Limited

2021 07 23

EN 119 871 165 JP

Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0953

Lee Dong-wook
Lee Dong-wook
 #402, 109-dong, 113 Yangju-ro, Yangsan-si,
 Gyeongsangnam-do (Jungbu-dong, Yangsan New Town
 Jugong Apartment)

50628

KOREA

010-7749-2079

010-7749-2079
Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD23.20

X

2320

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN119871165JP

Glus Limited

Glus Limited

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Lee Dong-wook

Lee Dong-wook

 #402, 109-dong, 113 Yangju-ro, Yangsan-si,
 Gyeongsangnam-do (Jungbu-dong, Yangsan New Town
 Jugong Apartment)    

50628

010-7749-2079 010-7749-2079
KOREA

Health food 4 USD 23.20

X

USD 23.20

Glus Limited

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN119871165JP
Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0953

Lee Dong-wook
Lee Dong-wook
 #402, 109-dong, 113 Yangju-ro, Yangsan-si,
 Gyeongsangnam-do (Jungbu-dong, Yangsan New Town
 Jugong Apartment)
50628,KOREA

010-7749-2079 010-7749-2079

Tokyo

Health food 4 5.80USD USD 23.20

4 USD 23.20

Invoice No.

1

Glus Limited

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 119 871 165 JP

Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0953

Lee Dong-wook
Lee Dong-wook
 #402, 109-dong, 113 Yangju-ro, Yangsan-si,
 Gyeongsangnam-do (Jungbu-dong, Yangsan New Town
 Jugong Apartment)

50628

KOREA

010-7749-2079

010-7749-2079

Health food

No commercial value for customs purpose only.

4 USD23.20

X

2320

X
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g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 118 186 515 JP

Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0953

Kim Seon-mi
Kim Seon-mi
 Room 203, 48-22,
 Gwangun-ro 17-gil, Nowon-gu, Seoul (Wolgye-dong,
 Banseok Suiteville)

01887

KOREA

010-8954-5429

010-8954-5429

Health food

No commercial value for customs purpose only.
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X
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(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN118186515JP

Glus Limited

Glus Limited

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Kim Seon-mi

Kim Seon-mi

 Room 203, 48-22,
 Gwangun-ro 17-gil, Nowon-gu, Seoul (Wolgye-dong,
 Banseok Suiteville)    

01887

010-8954-5429 010-8954-5429
KOREA

Health food 5 USD 29.30

X

USD 29.30

Glus Limited

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN118186515JP
Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0953

Kim Seon-mi
Kim Seon-mi
 Room 203, 48-22,
 Gwangun-ro 17-gil, Nowon-gu, Seoul (Wolgye-dong,
 Banseok Suiteville)
01887,KOREA

010-8954-5429 010-8954-5429

Tokyo

Health food 5 5.86USD USD 29.30

5 USD 29.30

Invoice No.

1

Glus Limited

X

1

ＥＭＳ



g

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内
容

品
は

危
険

物
に

該
当

し
ま

せ
ん

。
危

険
物

の
確

認
の

た
め

、
開

披
さ

れ
る

場
合

が
あ

る
こ

と
に

同
意

し
ま

す
。

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

円
（
y
e

n
）

総
重

量
（
G

ro
s
s
 W

e
ig

h
t）

商
品

見
本

内
容

品
詳

細
Ｈ

Ｓ
コ

ー
ド

原
産

国
個

数
正

味
重

量
価

格

ご 依 頼 主

C
o

u
n

tr
y

T
E

L

J
A

P
A

N

F
A

X
F

A
X

お 届 け 先

損
害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
P

o
s
ta

g
e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
0

年
保

存

お
問

い
合

わ
せ

番
号

（
it
e
m

 n
u
m

b
e
r）

：

日
本

円
換

算
額

合
計

（
円

）

書
類

返
送

品

販
売

品
そ

の
他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country

T
E

L

P
o
s
ta

l 
C

o
d
e

J
A

P
A

N

F
A

X

日
付

印
　

D
a

te
 S

ta
m

p

C
o

u
n

tr
yＥ

Ｍ
Ｓ

受
取

書
（
S

e
n

d
e

r'
s
 C

o
p

y）

正
に

受
領

い
た

し
ま

し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
ご

提
出

く
だ

さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 118 186 515 JP

Glus Limited
Glus Limited
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0953

Kim Seon-mi
Kim Seon-mi
 Room 203, 48-22,
 Gwangun-ro 17-gil, Nowon-gu, Seoul (Wolgye-dong,
 Banseok Suiteville)

01887

KOREA

010-8954-5429

010-8954-5429

Health food

No commercial value for customs purpose only.

5 USD29.30

X

2930

X

E
N
 
1
1
8
 
1
8
6
 
5
1
5
 
J
P

G
l
u
s
 
L
i
m
i
t
e
d

G
l
u
s
 
L
i
m
i
t
e
d

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
3

K
O
R
E
A

G
l
u
s
 
L
i
m
i
t
e
d

G
l
u
s
 
L
i
m
i
t
e
d

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
3

K
i
m
 
S
e
o
n
-
m
i

K
i
m
 
S
e
o
n
-
m
i

 
R
o
o
m
 
2
0
3
,
 
4
8
-
2
2
,

 
G
w
a
n
g
u
n
-
r
o
 
1
7
-
g
i
l
,
 
N
o
w
o
n
-
g
u
,
 
S
e
o
u
l
 
(
W
o
l
g
y
e
-
d
o
n
g
,

 
B
a
n
s
e
o
k
 
S
u
i
t
e
v
i
l
l
e
)

0
1
8
8
7

K
O
R
E
A

0
1
0
-
8
9
5
4
-
5
4
2
9

0
1
0
-
8
9
5
4
-
5
4
2
9

He
al
th
 f
oo
d

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

5
US
D2
9.
30

X

2
9
3
0



g

g

この用紙は配達証です。山折後こちらを
裏面にして専用パウチに入れてください。

20万円超　申告対象郵便物

正味重量
Net weight

内容品の価格
Value

TEL

FAX

送り状 (Dispatch Note)

配達証 (PROOF OF DELIVERY)

Postal Code JAPAN

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

From（Sender） Name & Address

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

内容品の個数
Number of items

contained

内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

From（Sender） Name & Address
配達日時　（Date/ｔime of delivery）

Postal Code

TEL FAX Country

FAX

JAPAN

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

CountryTEL

To (Addressee) Name & Address

Postal Code

FAX

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents

20万円超　申告対象郵便物

 物品用（For goods)

To (Addressee) Name & Address
円（yen）ｇ

Postal Code

TEL

ご署名　（Signature of recipient）

社員確認用

・航空危険物の
説明・確認
・輸出申告対象
（20万円超）か
確認

（To Post and Customs Officer）
This is EMS Dispatch Note. Proof
of delivery attached on the back.

この用紙は送り状です。
専用パウチに入れてください。

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

総 重 量
Total gross weight

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります
May be opened officially

お問い合わせ番号
（item number）

ご注意！

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

この郵便物は
Number of this pieces

Total number of pieces

番目

個中

item number

ご注意！

山折り後、専用パウチに入れてください

受付時刻
Time mailed

時（hour）  　　分（Minute）

2021 07 23

EN 120 021 118 JP

Khan Industries Limited HK
Khan Industries Limited HK
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Jung Mungyeong
Jung Mungyeong
 #207-303,
 Yeongmu 2cha, 195, Daeha-ro, Deoksan-eup,
 Jincheon-gun, Chungcheongbuk-do

12345

KOREA

010-5107-9629

010-5107-9629

Cosmetic Cream

No commercial value for customs purpose only.

1 USD4.32

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD5.32

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD2.51

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD2.26
X

1441

X

Khan Industries Limited HK

2021 07 23

EN 120 021 118 JP

Khan Industries Limited HK
Khan Industries Limited HK
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Jung Mungyeong
Jung Mungyeong
 #207-303,
 Yeongmu 2cha, 195, Daeha-ro, Deoksan-eup,
 Jincheon-gun, Chungcheongbuk-do

12345

KOREA

010-5107-9629

010-5107-9629
Cosmetic Cream

No commercial value for customs purpose only.

1 USD4.32

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD5.32

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD2.51

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD2.26
X

1441

X



(Administration des postes)    JAPON 　２　税関告知書　DÉCLARATION EN DOUANE CN２３

Code postal

総額　Valeur totale (6)

その他　Autre

免許　Licence (12)
差出人の署名及び日付　Date et signature de l'expéditeur (15)

総重量　Poids brut total (4)

　 C
u

sto
m

s d
eclaratio

n
:    　

  P
lease en

clo
se  in

 th
e p

o
u

ch

免許番号　Nº(s) de la/des licences

次の内容品種別の枠内にＸ印をつけてください。
Catégorie de l'envoi (10)

備考
Observations (11):

贈物　Cadeau

販売品　Vente de marchandises

返送品　Retour de marchandises

証明書　Certificat (13)

証明番号　Nº(s) du/des certificats

インボイス　Facture (14)

インボイス番号　Nº de la facture

書類　Documents

商品見本　Echantillon commercial

説明　Explication:

正味重量（ｇ）
Poids net(en g) (3)

数量　Quantité (2) 価格　Valeur (5)

差
出
人

De

受
取
人

À

住所

郵便番号

差出国名

受取人氏名

受取事業者名

住所

差出人氏名

Nom

Pays

Société/Firme

Rue

Rue

Société/Firme

内容品の詳細な記載
Description détaillée du contenu (1)

Nom

Code postal

差出事業者名

郵便番号

Pays

名あて国

商品の場合のみ記載　Pour les envois commerciaux seulement

国際貿易商品の分数コード（ＨＳコード）

Nº tarifaire du SH (7)

郵便物番号（バーコード番号など）　　　　　| 職権により開くことができる

Nº de l' envoi (code à barres, s'il existe)  　　Peut être ouvert d'office

輸入者のタックスコード、ＶＡＴ番号等（記載は任意です。）Référence de l'importateur (si elle existe) (code fiscal/nº de TVA/code de

l'importateur) (facultatif)

輸入者連絡先（電話、ＦＡＸ、e-mail）Nº de téléphone/fax/e-mail de l'importateur (si connus)

物品の原産国
Pays d'origine des marchandises (8)

下記署名者は、この税関告知書の記載事項が正確なこと、及びこの郵便物に
郵便法令により禁止されている危険品を入れていないことを保証します。
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en douane sont
exacts et que cet envoine contient aucun objet dangereux ou interdit par la législation ou
la régleme

差出局/差出年月日　Bureau d'origine/Date de dépôt

日本国郵政庁

通関用の差出人参照番
号（ある場合のみ）
Référence en douane de l'expéditeur (si

elle existe)

ＪＡＰＡＮ

2021/07/23

EN120021118JP

Khan Industries Limited HK

Khan Industries Limited HK

Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku    Tokyo

135-0064

Jung Mungyeong

Jung Mungyeong

 #207-303,
 Yeongmu 2cha, 195, Daeha-ro, Deoksan-eup,
 Jincheon-gun, Chungcheongbuk-do    

12345

010-5107-9629 010-5107-9629
KOREA

Cosmetic Cream 1 USD 4.32

Health food 1 USD 5.32

Health food 1 USD 2.51

Health food 1 USD 2.26

X

USD 14.41

Khan Industries Limited HK

1

No commercial value 

for customs purpose only.



1枚目/    枚中

インボイス作成日(Date) ：

インボイス作成地(Place)：

郵便物番号 (Mail Item No.):

送達手段 (Shipped Per) ：

支払い条件(Terms of Payment):

TEL    FAX 備考（Remarks):

　□有償 (Commercial value)

　□無償 (No Commercial value)

　　　□贈物 (Gift)　□商品見本 (Sample)　□その他 (Other)

TEL    FAX

正味重量
(Net  Weight)

g

総合計 (Total)

F.O.B.JAPAN

郵便物の個数　（Number of pieces）： 署名(Signature)

総重量　(Gross weight) g　 　　 　：

内容品の記載
(Description)

原産国

INVOICE

ご依頼主 (Sender):

お届け先 (Addressee):

数量
(Quantity)

合計額
(Total Amount)

単価
(Unit Price)

     In
v

o
ic

e
:          P

le
a

s
e

 e
n

c
lo

s
e

 in
 th

e
 p

o
u

c
h

(Country of

origin)

2021 / 07 / 23

EN120021118JP
Khan Industries Limited HK
Khan Industries Limited HK
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo
135-0064, JAPAN

+82-70-8028-0951

Jung Mungyeong
Jung Mungyeong
 #207-303,
 Yeongmu 2cha, 195, Daeha-ro, Deoksan-eup,
 Jincheon-gun, Chungcheongbuk-do
12345,KOREA

010-5107-9629 010-5107-9629

Tokyo

Cosmetic Cream 1 4.32USD USD 4.32
Health food 1 5.32USD USD 5.32
Health food 1 2.51USD USD 2.51
Health food 1 2.26USD USD 2.26

4 USD 14.41

Invoice No.

1

Khan Industries Limited HK

X

1

ＥＭＳ
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内容品は危険物に該当しません。危険物の確認のため、開披される場合があることに同意します。

I checked that contents above are not dangerous goods.　I agree the item(s) may be

opened if suspected of containing dangerous goods.
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品
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F
A

X
F

A
X

お 届 け 先
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害

要
償

額
（

円
）

贈
物

ＥＭＳ受付局控 (Post office's copy)

受
付

日
付

印
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諸
料

金
（

円
）

合
計

（
円

）
（
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e
）

郵
便

料
金

（
円

）

ご依頼主控え (Sender's Copy①)

TEL

T
E

L

20万円超　申告対象郵便物

FAX

ｇ

ＥＭＳ受取書  (Sender's Copy②)

受
付

局
控

To (Addressee) Name & Address

Postal Code
JAPAN

1
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年
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わ
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類
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品

販
売

品
そ
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他

From（Sender） Name & Address

内容品の個数
Number of items

contained

内容品の価格
Value

正味重量
Net weight

ｇ

FAX

Postal Code

内容品の詳細な記載 Detailed description of contents
HSコード
HS tariff

number

内容品の原産国
Country of origin

of goods

TEL Country
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正
に

受
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い
た

し
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し
た

。

ご 依 頼 主

次の場合は□に×をつけてください

Insert a cross (×), if the item contains.

販売品
Sale of goods

その他
Others

Returned goods
書類
Documents

返送品

贈物
Ｇift

商品見本
Commercial sample

日本円換算合計（円）

Total Value Yen

損害要償額

総 重 量
Total gross weight

Number of this pieces

Total number of pieces

ご署名Signature of the sender

J A P A N
職権により開くことがあります

May be opened officially

　切り離し後、上部はご依頼主控としてお取りください。下部は郵便物と一緒に郵便局にご提出ください　


　

切
り

離
し

後
、

両
用

紙
と

も
に

郵
便

物
と

一
緒

に
郵

便
局

に
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提
出

く
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さ
い

　


お問い合わせ番号
（item number）

受付年月日　Date mailed
年（Year）     月（Month）     日（Date）

合計金額　　Postage Paid

郵 便 料 金 諸 料 金

この郵便物は

番目

個中

2021 07 23

EN 120 021 118 JP

Khan Industries Limited HK
Khan Industries Limited HK
Time 24 Building
2-4-32 Aomi
Koto-ku
Tokyo

135-0064

+82-70-8028-0951

Jung Mungyeong
Jung Mungyeong
 #207-303,
 Yeongmu 2cha, 195, Daeha-ro, Deoksan-eup,
 Jincheon-gun, Chungcheongbuk-do

12345

KOREA

010-5107-9629

010-5107-9629

Cosmetic Cream

No commercial value for customs purpose only.

1 USD4.32

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD5.32

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD2.51

Health food

No commercial value for customs purpose only.

1 USD2.26
X

1441

X

E
N
 
1
2
0
 
0
2
1
 
1
1
8
 
J
P

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
H
K

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
H
K

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
1

K
O
R
E
A

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
H
K

K
h
a
n
 
I
n
d
u
s
t
r
i
e
s
 
L
i
m
i
t
e
d
 
H
K

T
i
m
e
 
2
4
 
B
u
i
l
d
i
n
g

2
-
4
-
3
2
 
A
o
m
i

K
o
t
o
-
k
u

T
o
k
y
o

1
3
5
-
0
0
6
4

+
8
2
-
7
0
-
8
0
2
8
-
0
9
5
1

J
u
n
g
 
M
u
n
g
y
e
o
n
g

J
u
n
g
 
M
u
n
g
y
e
o
n
g

 
#
2
0
7
-
3
0
3
,

 
Y
e
o
n
g
m
u
 
2
c
h
a
,
 
1
9
5
,
 
D
a
e
h
a
-
r
o
,
 
D
e
o
k
s
a
n
-
e
u
p
,

 
J
i
n
c
h
e
o
n
-
g
u
n
,
 
C
h
u
n
g
c
h
e
o
n
g
b
u
k
-
d
o

1
2
3
4
5

K
O
R
E
A

0
1
0
-
5
1
0
7
-
9
6
2
9

0
1
0
-
5
1
0
7
-
9
6
2
9

Co
sm
et
ic
 C
re
am

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

1
US
D4
.3
2

He
al
th
 f
oo
d

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

1
US
D5
.3
2

He
al
th
 f
oo
d

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

1
US
D2
.5
1

He
al
th
 f
oo
d

No
 c
om
me
rc
ia
l 
va
lu
e 
fo
r 
cu
st
om
s 
pu
rp
os
e 
on
ly
.

1
US
D2
.2
6

X

1
4
4
1


